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Kial vir-hundoj levas

malantaüan kruron por urini?

Tentaklo

§pini la tempon

enkonduko
Mî houas bonan nouajon:
unuafoje la nombro de abonoj
de KoNrexro superis la ma-
gian limon de 2000 (du mil)!
Mi mem eble estas la plej mal-
kontenta leganto de nio
reuuo, sed certe ne estas tro
grando peko konJesi. ke mi
multe §o1as pro lo laüdoj koj
kuro§igoj. kiuln sendas aliol
legantoj. Ee. pli mi §ojegas pro
la rekordo de abonantoj.
Ankaù la kasisto de TEJO

§ojas, ke §i eblis dank'al la
plimulti§o de junaj membroj
kaj TEJO-patronoj. Bonuenon
al lo nouuloj kaj dankon ol ui

clul!
Nun eslos tempo pagi la

kotizon por 1997. Estas bele,

ke en multaj landoj la simpla
abono de Kovrexro por lo

uenonto jaro kostas eô malpli
ol ôi-jare. Memoru ankaù, ke

ôiuj pouas malaltîgi la abon-
prezon 20%o aù eô 40%o

faronte kolektiuan obonon.
Ôu ui jam proponis tiun eblon
al uia klubo, kurso, landa
sekcio de TEJO aü al uiaj
geamikoj? Ni ne lasu la

rekordon transuiui la
uenontan jaron!

@

enerale disvolvi§anta1 nacioj malofte konsideras lingvajn
demandojn kiel prioritaton, escepte se la problemoj
ekaperas lige kun la efektivigo de kontraüdiraj lingvaj

politikoj. NiQerio ne estas escepto, kaj ekonomiaj problemoj
estas tie popole perceptataj kiel pli proksimaj kaj gravaj ol ling-
vaj problemoj.

Tamen sociaj, ekonomiaj kaj politikaj renversiQoj ekde la
sendependiQo enfokusigis la lingvon kiel kernan faktoron por
la socia kaj politika stabileco de la lando. Sekve, demandoj pri
lingvo reliefiQis en la sesioj de la du Konstituciaj Asembleoj
starigitaj por krei novajn konstituciojn, en la nacia debato pri la
laborkadro por politika regado, kaj en sinsekvaj konstitucioj ekde
1 960.

Kiel la plimulto el la afrikaj landoj,
Ni§erio estas plurlingva. Estas preskaü
400 lingvoj- ne dialektoj- kajtri eltiuj
lingvoj, haüsa, igboa kajjoruba, estas
parolataj de preskaü la duono el la 88,5
milionoj da loQantoj de la lando. AIdo-
ne, la restantaj 10 procentoj de la
lo§antaro konsistas el parolantoj de aliaj
lingvoj, kiuj tamen scipovas minimume
unu el la plejgrandaj lingvoj kiel kroman
lingvon.

Kvankam la niQeriaj lingvoj estas
ordinare klasifikataj kiel jen majoritataj
jen minoritataj lingvoj, tio ôi estas forte
erariga, ôar proksimaj en ciferoj estas
preskaü dek gravaj lingvoj, kiuj servas
kiel ôefaj lingvoj de kelkaj el la Statoj.
Tiuj lingvoj inkluzivas la kanuran,
ibibian, efikan, tivan, ijoan, edoan,
fulfuldean, urhoboan, nupean kaj igalan.
La aliaj lingvoj ne devas esti for-
konsiderataj kiel "minoritataj" lingvoj, ôar
ja la tuto de ôiuj, kiuj parolas ilin, formas
substancan proporcion de la popolo. Ni
rajtas konkludi, ke estas trifunkciajtipoj
de lingvoj en NiQerio: majoritataj ling-
voj kun rolo en nacia nivelo, ôefaj ling-
voj kies rolo restas ôe la §tata nivelo,
kaj et-grupaj lingvoj, kiuj funkcias ôefe
je loka nivelo.
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Diverseco kaj disdividiteco
La fakto, ke unu lando havas diversajn lingvojn, estas ofte
rigardata kiel problemo en si mem. Ni§erio, kun siaj 400 Iing-
voj, estas forte maltrankvila pri la problemoj de disdividiteco
kaj tribeco, kaj la bezono atingi nacian integriQon. Unu el la
popularaj mitoj en pludingvaj landoj estas la asociado de
multeco de lingvoj kun disdividiteco. Spite la QeneraliQon de tiu
ôi mito indas substreki, ke ne estas plurlingvismo en si, kiu
kaüzas disdividitecon, sed la ekspluatado de etnismo lige kun
lingvaj diferencoj. En kelkaj landoj la mito de disdividiteco estis
uzata por subpremi la parolantojn de et-grupaj lingvoj. Feliôe,
tio ne okazis en NiQerio.

Kompletiga mito al tiu de disdividiteco estas, ke
unu lingvo povas unuigi. En Ni§erio Ia angla lingvo,
kiu estis la oficiala lingvo en Ia kolonia periodo, estas
larQe konsiderata la plej bona kandidato por unuiga
rolo. Car oni §in uzis kiel la lingvon de la registaro
kaj edukado, tial "unuiganta" elitojn el la diversaj
etnaj grupoj, §i prezenti§as kiel solide forta. Plie,
ôar §i ne apartenas al iu ajn etna grupo en Ni§erio,
oni kredas §in "neütrala" lingvo. Tamen komuna
lingvo ne aütomate estigas unuecon, escepte se
jam ekzistas unuigaj faktoroj en la koncernaj komu-
numoj, kaj simple ne estas vero, ke lingvo povas
esti neütrala, ôar §i neeviteble venas êar§ita de la
kulturo, kiun Qi reprezentas.

Tri gravaj demandoj dominis Ia lingvan politikon
de Ni§erio ekde la sendependi§o. Kiu devas esti la
oficiala lingvo de la lando? Kiu el la lingvoj devas
ricevi la statuson de nacia lingvo? Kiu lingvo devas
esti uzata en edukado?

La angla: nedubebla superreganto
Por kelkaj, la demando de unu oficiala lingvo estas antaü-

respondita. Pro la kolonia heredaio uzi la anglan por §enerale
ôiuj oficialaj celoj en la antaüsendependa epoko la ebleco SanQi

tiun ôi praktikon estas preskaü nula. La superrego de la angla
lingvo estas nedubeble forta. êi estas la lingvo de la regr:taro
kaj administrado, inkluzivigante la aktojn en la Nacia kaj Stataj
Asembleoj, Ia lingvo de edukado en preskaü ôiuj niveloj, la ôefa
lingvo de amaskomunikiloj, la lingvo de scienco kaj teknologio,
kaj la lingvo uzata de multaj ni§eriaj romanistoj kaj poetoj. Eô la
debato pri la dezirindeco de San§o devas esti {arata en la angla!

Provoj redukti la uzon de la angla kiel oficiala lingvo estis
unike malsukcesaj. Ekzemple, la konstitucio
de 1979 antaüvidas la uzadon de la tri ôefaj
lingvoj kiel kromaj lingvoj en la Nacia
Asembleo, sed nur post submeti§o al
adekvataj preparoj. Tiaj preparoj inkluzivas la
kompiladon de leQa terminologio, trejnadon de
tradukistoj kaj interpretistoj, instaladon de
aparataro por samtempa interpretado kaj
presekipajoj, kaj dungadon de personaro por
la produktado de Hansard, la oficiala registro
de la asembleaj aktoj. Elôiujôi postuloj, nur la
unua estas efektivigita Qis nun. Sekve neniu
niQeria lingvo estas uzata por la aktoj de la
Nacia Asembleo.

Tre diskutata kaj ripetiQanta lingva demando
temas pri la evoluigo de komuna lingvo kiel
nacia lingvo por la lando. Kvankam la naci-
ismaj sentoj certigas, ke la plimulto favoru unu
indiQenan nacian lingvon, tie la konsento
fini§as. La vera problemo estas, kiel decidi,
kiu el la 400 niQeriaj lingvoj estu elektita por
tiu ôi prestiQa rolo. Kaj jen la timo de dominado
reaperas, ôar parolantoj de pli malgrandaj ling-
voj timas, ke ili povos esti supervenkitaj
politike, ekonomie kaj lingve de la parolantoj
de la ôefaj lingvoj. Eô inter la parolantoj de la
tri grandaj lingvoj ne estas konsento, kiu i§u
la nacia lingvo. Frustritaj, kelkaj niQerianoj pre-
zentis solvojn, kiuj iras de Ia absurda propono
krei artefaritan lingvon per kunmetado de ele-
mentoj de diversaj lingvoj Qis la intensa adopto
de et-grupa lingvo por tiel f lankenôovi la paro-
lantojn de la pli grandaj lingvoj kaj egaligi la
malavantaQojn por ôiuj.

Dum la malfacilajoj por elekto de indiQena
nacia lingvo igis aliajn proponi la adopton de
fremda afrika lingvo, kiel la suahila el Orienta
Afriko aü la promocion de la angla de ties
statuso de oficiala lingvo al la statuso de nacia
lingvo, la oficiala politiko de la registaro estis
kuraQigi en lernejoj al lernado de la tri plej
grandaj lingvoj kun la espero, ke unu el ili
povos emer§i en la estonto kiel akceptebla
nacia lingvo. Tio ôi kompreneble signifas, ke
la angla, pro manko de alia solvo, plu plenu-
mos la funkciojn atendeblajn de nacia lingvo,
eô se Qi ne estas nomata per tia nomo. Ôuste
tiu ôi malkontentiga pozicio instigis kelkajn
aliajn observantojn proponi, ke Ni§erio elektu
tri aü pliajn naciajn lingvojn en proksimume
sama maniero kiel Svislando funkcias nacie
en tri oficialaj lingvoj (germana, franca, itala)
kaj unu regiona lingvo (romanôa). Kvankam
tio povas montri§i tre multekosta en la niQeria
kunteksto, Qi estas almenaü pozitiva maniero
trarompi senelirejon, kiu efektive lasas la
landon kun la angla kiel nacia lingvo pro
manko de alia solvo. @ p. 6

Ayo Bamgbose,
eksprofesoro de
lingvistiko en la Universi-
tato de lbadan (Ni§erio),
okupiQis pri lingvistika
esplorado kaj
lingvoplanaj aktivaioj en
Okcidenia Afriko dum
preskaü 30 jaroj. Lia
verkaro inkluzivas.4
Grammar of Yoruba
(Cambridge Univ,ersity
Press, 1966), Mofher
Tongue Education: The
West African Experience
(Hodder & Stoughton/
Unesco, 1976) kaj
Language and the Nation
(Edinburgh University
Press,1991).
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* Él UNUEco EN DtvERsEco. Kom-
pilis O.P. Ghai, elangligis H.D.
[\/aas.Rosenheim: Horizonte
Verlag, 1989. 67p.22cm. 19,50
gld.). En §i eblas trovi pli pri zoro-
astrismo kaj aliaj grandaj religioj.

trffid#

Tiu ôi
mulo naski§is el
Zaratuêtro antaü ne

3 000 jaroj. sciigis Ia mondon pri
apero de la nova religio, nova simbolo
de Ia kredo. nova
m o ndkon ce pto. Ora plateto mon-

tranta antivan

"barsom" - la
saktan zoroas-

trisman atributon
taritan el longaj

vergoj uzata dum
ritaj ceremonioj.

Unuafoje la gran- irananon tenantan
dega masivo de
lVleza Oriento for-
îetis de si ta primi-
tivan talaron kai
emancipite sin tur-
nis al la ôielo por
fiera kaj liberama
movado antaüen. Homoj adresis

ricevi feliôon kaj aran§i
justa mondordo sur la

bona vorto, bona
konsistigi la bazon
granda morala
superinte la
popoloj sur
fine de de la 1-a

mondoj
luo karambolis unu en la alian. Tio estis fatala
sperto, historia fendi§o de la malnova epoko kaj
turmenta aku§o de la nova. La historio kvazaü
elturni§is inverse, plene malkovrante sian inti-
man karnon. Virto kaj malvirto, vero kaj menso-
go, vivo kaj morto, heroeco kaj malkuraQo, milito
kaj paco. vorto kaj faro. kreado kaj detruo, pliigo
kaj rabo, libero kaj sklaveco, ordo kaj kaoso,
bonagado kaj perforto, bonstato kaj mizero,
lumo kaj mallumo, amikeco kaj malamikeco,
konkordo kaj maltoleremo, kredo kaj malkredo,
memoro kaj forgeso - ôio ôi riveliQis en sia vera
aspekto. Sajnis, ke la malapero de la homoj es-
tas senfina. Dioj destinis ilin je la morto, gis finfi-
ne en tiu ôi maro de kaoso kaj malordo la homo
ekaüdis mirakloefikan vorton de Ahura-lVlazdo
kapablan "superi ôiujn malicajn malamikojn"
(Jasna, XXV|ll,6). Kaj venis ZaratuStro kiel sen-
dito de la dio kaj proklamis al la mondo: "Venu
fino al rabo! Donu rebaton al §il" (Jasna, XLV|ll, 7).

"Ho, vi, potenca I\4itraol
Donu al ni iorton kaj venkon,
Bonan vivon kaj veron.
Bonan gloron, honeston,
Sa§on, sanktecon, sciojn."

"Estas nur unu vojo, tio estas Ia vojo de
bonagado, ôio cetera estas senvojeco"
(Vendidad,24-a ôapitro). "Estu en viaj agadoj
justaj, raciaj kaj respektemaj" (Jasna, Ll, 1, 5).
"Tiu, kiu ne plenumas siajn vortojn - li estas pli
malbona ol cent kanajloj. Estu fidela al la kon-
trakto" (Ja6I, 10, 1,2). "Dum mipovas kajdum
mi havas fortojn. mi pretas instrui la homojn celi
al plej bona Ordo" (,Arla XXV|ll, 4). "Unu kuracas
per tranôilo, alia kuracas per herboj, tria kuracas
per sankta vorlo" (Jasna, lll, 6). "Ni volas esti
tiuj, kiuj lumigos la tutan mondon por ôesigi la
mensogon" (Jasna).

Ankoraü neniam en la historio lingvo kaj vorlo
havis tian packrean patoson kiel en la predikoj
de ZaratuStro.

tauaËplNN

TRâI1|,pRÉAJO.'

"Superu en

Kredo
Vera vorto
Bonagado

(Jasna, X)

la mondo
Vero."

(Ja§f, 6, 1)

arto de parolo,
penso kaj per la ago

la vera vorto,
la Sunon."

(Ja61 6)

'tMi preQas pro la feliôo...''
"Vero estas la pleja bono"

(Jaêt,6,7)

La plej alta virto por la homo estas ôiutaga
laboro, pliigo kaj fekundeco. "Kiu semas
panon, tiu semas bonagon..." - instruis
ZaratuStro {Vendidad, 3).

Ufr SAN{ffr ÿORTfl dum multaj jarcentoj
konkeris la mensojn de la mezazia socio kaj
reehis malproksime trans §iaj limoj, kreante
eble la unuan spiritan ponton inter Oriento
kaj Okcidento. Kiel Quste rimarkigis Jean
Duchesne-Guillemin: "El ôiuj filoj de Azio, la
unua, kiun 'adoptis' Okcidento, estis Zara-
tuêtro". Dum jarcentoj Zaratu§tro "... estis la
sola, kiu reprezentis en Okcidento la antik-
van azian saQecon" (Duchesne-Guillemin J.,
The Hymns of Zarathustra, 1952, p. 1-2).

?f/ROAÿI?A

"Zoroastro en sia studio",
flandra miniaturo de la 15-a jc

(Brita Muzeo).
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Itfi radokaj
komenciQis la

kompleksoj. En tiu

l-

a.K.p

formi$intaj, I

historio de ôia apero restas
ekskluzive komplika kaj impli-
kita temo por Ia historia esplo-
rado. Kien kondukas la fontoj
de zoroastrisma ideologio?
Sur kiu historia kaj kultur-
psikologia fundamento elkres-
kis la bazaj mondkonceptaj

postulatoj kaj moralaj idealoj
de la nova kredo? Jam

odo

Emblemo de zoroastrismo sur muro
en Teherano. Hodiaùaj kredantoi
vivas diaspore en lrano kaj Hindio.

zoroastrismo. Kaj lige kun tio
ege gravas la lastaj arkeolo-
giaj malkovroj de antikvaj
baktriaj kaj proto-baktriaj
monumentoj de [a malirua
bronza kaj frua fera epokoj
(la dua duono de la 2-a -
komenco de la 'l-a jarmilo
a.K. en suda Uzbekio (Gar-
kutan, Bustan, Sapallitepa,
lVolali, P§aktepa, Kiziltepa,
Kuôuktepa, Bandyhan k.a.).

Afi $, Eÿll§ P,oldlAl ra prel

fruaj postsignoj de Ia antaü-
zoroastrisma historio. lnter ili
la plej antikva templo de fajro

dum multaj jardekoj di-
historiistoj klopodas respondi al estas en êarkutan

sed 0is nun tiu ct problemo en lVleza Oriento kaj ties multenombraj sakra-
mentaj atributoj kaj simboloj (altaroj de fajro,
akvaj fontoj, ritaj ujoj, vinfarejoj kc). En Ia
materiala kulturo de la proto-baktria civilizacio
estas jam sufiôe rimarkeble reprezentita la
sankteco de la homo, brutaro, fajro, akvo, aero,
tero, plantoj, kio pli malfrue eniris la grupon de
la plej sanktaj kreajoj de Ahura-lttlazdao. La
antikvajojn de êarkutan similas ankaü la
arkeologiaj materialoj el la margiana monumen-
to Togolok-21 (sudoriente de Turkmenio). Laü
ôio videblas, ke en la baktria-margiana regiono
fine de la 2-a jarmilo a.K. intensive akumuli§is
materialoj kaj spiritaj premisoj por formi§o de
la nova religia kredo. Tamen, por §ia vera
naski§o estis necesa forta puSo, skuo, liberi§o.
Ôi tion ne povis doni la tradicia lo§terkultura viv-
sociordo kun ties rigora pastra monopolo kaj
burokrata reglamentado de vivagado de la
homoj, kiu katenis ties liberon kaj elektoeblon.
Sed la movadon, forton, liberamon, volon kaj
pasion abunde alportis la stepaj triboj de
iranlingvaj brutbredistoj, konkerintaj komence

ege aktuala.
foresto de skribaj atestoj por

a.K.), faris1-a jarmilo
la grava

la arkeo-
la pl anti

naskas
multajn versroJn

historiajn rekonstruojn, ne
malofte tute malsamajn in-
ter si. Kiel naskiQlokon de
zoroastrismo oni mencias
la plej diversajn historiajn
regionojn -- Êorezmon,

IVlargianon, lianon, Baktri-
on, stepojn de Kazahio,
Azerbaj§anon. Kaj ankaü
la tempo de Qia apero

dati§as tute diverse, de la
17-a jarcento a.K. Qis la 6-a

je Baktria-l\4arEiana origino
(apud la amuda{a regiono) de

Tombo de dismembrigita homa skeleto
ilustranta la naskiQon de zoroastrismai

normoj en la enteriga rito de antikvaj
§arkutananoj (12-a §,is 11-a jc a.K.).
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'f rakribrado de kolektoj de proverboj sisteme kaj laüteme

I kompilitaj indikas, ke la hundo esta,.s plejverêajne la plej
I ofte pritraktita besto. Kelkaj saQaj eldiroj emfazas la

elstare noblajn kvalitojn de "la plej bona amiko de la homo",
dum aliajofte cititaj popoldiroj avertas pri malagrablaj aspektoj
de la konduto de tiu besto. Post legado de la sekvaj karak-
terizz$oj, vi mem povos tiri viajn proprajn konkludojn pri rilatoj
inter hundoj kaj homoj.

A. NeSan§ebleco. Pluraj proverboj akcentas, ke la baza naturo
de la hundo estas ne§an§ebla kaj supraiaj eksteraj trajtoj ne
gravas.

1. La felo de la hundo ne §an§i§as.
2. Blanka hundo, nigra hundo - ôiam hundo.
3. Lavu hundon, kombu hundon, tamen hundo estas

ankoraü hundo.
4. La hundo estas la sama; §i San§ls nur sian kolbendon.
5. Hundo de Ia pasinta jaro estas hundo en tiu ôi jaro.
6. Kiu estas hundo dumvive estas hundo postmofte.

B. Fideleco kaj pacemo. Tiuj ôi trajtoj estas u niversale laüdataj.
1. Hundo memoras tri tagojn de bona traktado dum tri jaroj;

kato forgesas tri jarojn da bona traktado post tri tagoj.
2. Eô hundo ne forkuras de sia tendo.
3. Hundo ne atakas hundon.
4. Se la hundo iras, kiam la kato venas, ne estas kverelado.
5. Post iom da tempo eô Ia hundo faras kompromison kun

la kato.

C. Malbonkonduto. Ne ôiam hundoj montras sin pacemaj kaj
obeemaj. En tiaj okazoj batado estas la kutima rimedo.

1. Al hundo bastono - al hom' leciono.
2. Se vi ludas kun hundo, estu bastono en via mano.
3. Se mi vidas hundon, ne estas §tono, kaj se mi vidas

êtonon, ne estas hundo.
4. La vaganta hundo 6stas batata ôie.
5. t\4ia hundo akceptos miajn batojn sed fuQas de la bastono

de fremdulo.
6. Hundo, kiu estis batita per bastono, timas Qian ombron.
7. Sufiôas montri vipon al batita hundo.

ê. BOjadO. Hundoj esprimas sin nature per bojado, sed ofte
tiu agado estas sen kialo kaj tute vana.

1. Bojas hundido, ôar tiel faras la hundo.
2. Homoj devas havi ion por diri, hundoj ion por boji.

3. Hundo povas boji eô kontraü la re§o.
4. Bojas hundo sen puno eô kontraü la suno.
5. lu hundo bojas je nenio, kaj la aliaj bojas je Qi.
6. La luno ne aüskultas, kiam hundo §in insultas.
7. La bojado de hundo ne malutilas la nubojn.
8. Ne gravas kion hundo bojas; la monteto ne disfalos
9. Hundo bojas la vojon, vento postas la bojon.

10. Hundo bojas, homo vojas.

Bernard Golden,
Hungario

D. Bojado de maljuna hundo. lVlale, oni atentu la bojadon de
maljuna hundo.

1. lValjuna hundo ne vane bojas.
2. Se maljuna hundo bojas, serôu la kialon.
3. tt/aljuna hundo ne hurlas kontraü arbostumpo.

E. Bojado estas sendan§era. Hunda blekado mem ne kaüzu
timon.

1. Ne ôiu hundo bojanta estas hundo mordanta.
2. Ne timu hundon bojantan, timu hundon silentan.
3. Ne mordos la hundo, kiu bojas, sed tiu, kiu ôirkaüiras

silente.
4. Maldikajhundoj plej laüte bojas.
5. La hundo, kiu bojas en sia propra strato, estas mu§anta

leono.
6. Bojado de sendenta hundo estas same bona kiel §ia

mordado.
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F. Mordado. Oni ja estu singarda kontraü hundoj, kiuj mordas.
1. Ne estas pli malbona hundo ol tiu, kiu ne mordas.
2. l/ordanta hundo ne montras siajn dentojn.
3. Se vi tiras hundon el la akvo, Qi mordos viajn krurojn.
4. Ôiuj hundoj mordas morditajn hundojn.
5. tt4ordantaj hundoj kuras ôiam kun vundoj.

G. Man§ado. Por bone koni hundojn oni devas informi§i pri
iliaj manQokutimoj.

1. Hundo ne man§as hundon.
2. Oni ne povas man§igi du hundojn el unu supo-poto.
3. Lasu en paco manQantan hundon kaj dormantan homon.
4. Ne kontentigu vian hundon; igu §in malsata, §i sekvos

vin.
5. La hundo reiras al la loko, kie oni man§igis §in.
6. AlproksimiQas la morto de hundo, kiam Qi manQas la

panon de la paStisto.

ê. eutol. Tiuj malgrandaj insektetoj rilatas al hundoj same
intime kiel hundoj al homoj.

1. Eô la hundo de Ia re§o havas pulojn.
2. La hundo en la hundejo bojas kontraü siaj puloj; la hundo,
kiu ôasas, ne sentas ilin.
3. Kiu ku§as kun hundoj, vekiQos kun puloj.

4. Violonistoj, hundoj kaj pulojvenas alfestenoj neinvitite.

H. Hundoj kaj virinoj. Pluraj proverboj el diversaj kul-
turoj faras - prave aü ne - malfavorajn komparojn inter
hundoj kaj virinoj.

1. Hundo estas pli saQa ol virino; §i ne bojas kontraü
sia mastro.

2. La parolado de dommastrino kaj Ia bojado de hundo
estas la samaj.

3. Oni neniam kredu la ploradon de virino nek la
malgajecon de hundo.
4. Estas pli malbone ineiti maljunan virinon ol maljunan

hundon.
5. Virino kolera pli ol hundo danQera.
6. Per hundoj oni kaptas leporojn, per laüdo stultulojn, per

mono virinojn.
7. La plej bona amiko de viro estas la hundo, eô pli bona ol
lia edzino.
8. La hundo estas mia amiko, mia edzino mia malamiko,
kaj mia filo mia mastro.

9. La fideleco de hundo daüras Qian tutan vivon, tiu
de virino Qis la unua okazo.

Ê. Ostol. Ne facile disigeblaj estas hundoj kaj ostoj,
ankaü en pluraj frazeologiaj esprimoj.

1. Hundo povas son§i nur pri ostoj.
2. Eô hundo rifuzas sekan oston.

3. Kiu deziras akiri oston de hundo, devas doni anstataüe
la viandon.

4. Kiu fariQas hundo, devas ron§i ostojn.
5. Du hundoj pri unu osto malofte akordas.
6. Du hundoj kverelas pri osto kaj la tria forkuras kun Qi.

l. Mastroj. Gravaj ankaü estas la rilatoj inter hundoj kaj mastroj.
'l . Por ôiu hundo estas kondukênuro.
2. Ne forpelu hundon sen scii, kiu estas Qia mastro.
3. Hundo gardanta du pordojn restos malsata.
4. Maldika hundo hontigas sian mastron.
5. Se la gasto meritas, eô lia hundo profitas.

J. Ôasado. Krom gardado, ôasado estas ofta okupo de hundoj.
1. Hundo bonrasa estas bona por ôaso.
2. Ne estas pli bona ôasado ol kun maljunaj hundoj.
3. Snure ligita hundo ne bone ôasas.
4. Devigita hundo ne kaptas leporon.
5. lnter Ia multe da hundoj la leporo pereas. D
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KRUCVORTA KONKURSO _ NOVA REKORDO!
Nia redakcio ricevis entute 36 respondojn al la krucvorto de Keyhan
Sayadpourel lrano publikigita en KoNrtxro 152 (1996:2), el kiuj 29
estis §ustaj kaj sekve konsideritaj en la lotumado. Partoprenis homoj
el AlQerio, Angolo, Bjelorusio, Brazilo,
Francio, Germanio, Hispanio, Hunga-
rio, lrano, ltalio, Katalunio, Kubo,
Makedonio, Nederlando, Ni§erio,
Rusio, Slovakio, Svedio kaj Usono. La
feliôo, kiu ôi{oje venis de la manoj de
Humphrey Tonkin, iris al Ogunlowo
Emmanuel Olorunfemi el Ni§erio, por
kiu premio jam survojas. Gratulon al la
venkinto kaj al la verkinto de la krucvortol
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&
vijam foje ke vi

alliaü §i. Sed
montri tiun aü visimple

en la

karulon" Eble nur psst kelkaj monatoj,
En tia situacio indas pensi pri 1io, ke

Tute

eble eô neniam.
post la aran§o vi povos

daürigila kontaklon
Se vi ankoraü ne havas la adreson de via karulo,

demandu iun el liaj aü §iaj geamikoj.
Ver§ajne post la reveno de la aran$o vi vere plu deziras la

kuneston de via karulo. Tiam unue konscii§u pri tio, ke senti.
korinklinon âl iu estâs tute normala kaj eô tre salutinda sento.
Sekve vi tute ne devas timi malka§i al li âü ôi vian simpation, se
li aü Si ne jam §ajnas havi ligon al iu alia.

Kiam vi skribas leteron,
vi povas trankvile kaj senrapide vortigi
viajn sentojn: "KaraAndrea, hieraü mj
revenis de la lJK, kaj kvankam" ni tie
ne multe interparolis, mi nun klare

"tvli tre §aTus

Se de via lasta simpation,

ke mi interesi§as pri vi kaj la eblon por

dolôa,
"Vi estas ege plaôa, pliklarigi viajn dezi§n kaj esperojn. Kompreneble, se vi estas

tre bonkora, sindona, Eaôa*...". iom ne atendema aü se vi jam sufiêe bone konis vian karulon
Simple,etiektü kelkajn tiajn ecojn kaj klarigu pri ili: "Ege ravas antaü ol skribi vian leteron, vi povas fini §in ankaù per "Mi ege.
min viaj :okuloj... Via varma, elkora rideto §atus enâmi§i al vi".

,,: La unua letero al vla karulo
-,.Re devas esti longa. Kompreneble, se
.'vi §atas skribi multon, vi povas rakonti
,iom pli pri vi aü pri.viaj komunaj

,::travivaîoj. Eventuale.vi povus jam diri
: pri ta eblo de sekva renkontiôo.

:,::'Cetere, kelkaj knabinoj tre gojas, kiâm
:.' knabo ptifortigas sian am-deklaron*

min... MIi ôar kun vi mi povas
bonege interparoti kaj multege ridi... Guste pro viaj idealoj- mi
trovas vin tiom al-tira...
laü via personeco... Mi ege de via helpemo kaj

la organizaj laboroj
de nia aran§o, dum ôiuj aliaj

kaj kredindaj. Alivorte, via karulo trovu
same uzeblaj por tro multaj aliaj homoj. Pro simpla
aliro al persona amletero,
karto,

.io estas prê{erinda nur tiam; kiam mankas at vi ideoi aü
skribemo. ,
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Kelkfoje senpripense vortigi do
pation. Knabo, kiu skribas al sia

per tia supereco. Estas

Qi vi simple celas feliôlgi du ho
karulo ne reagos malbone. Ti

akcepti tion. Alie vi povas

trovis feliôon dank' al tio, ke

ne eblas, via karulo eble

al gi vi eksciis multon i

kun Tiam VI eble
vi n rof uteresaj kaj p

ndo, mi kore donacus al

kontaktoj tiaj ofendoj
memamo de via karulo

Eble via karulo jam
bildigi al si, ke li aü Si

tiam rakontos al siaj
al mi stultajn- leterojn"

respondo ili ripetis sian

Kaj vi vidos, ke skribi

.,1

6 La malfacila elekto de Ni§erio (da(trigo)

Edukado kiel §losilo por §an§o
San§oj en lingvaj kutimoj ne estas facile dèvigi, sed edukado
donas bonan êancon modifi la lingvouzon. Tial multo el la ling-
va politiko de Ni§erio estas bazita sur la eduka sistemo. La
principoj sur kiuj la politiko pri la eduka lingvo baziQas estas:
egala Sanco de aliro al la eduka lingvo; solida fundamentado
en la propra lingvo de la infano; plena mastrado de la angla;
kaj dulingvismo en du niQeriaj lingvoj.

Egalecon en la aliro al la lingvo de edukado oni iniciatas
komencante la bazan edukadon en la gepatra lingvo de la
infano aù, se tio ne eblas, en la lingvo de la plej apuda komu-
numo. Ankaü adolta alfabetigado estas instruata en la lokaj
lingvoj de la plenkreskaj lernantoj. Per tiu ôi politiko neniu lingvo
estas ignorata nur ôar §i estas eta. Tamen, estas praktikaj
limigoj. Kelkaj lingvoj ankoraü ne estas skribaj lingvoj, kaj kel-
kaj ankoraü ne sufiôe por ke en ili oni produktu alfabetigan
materialon. En tiaj kazoj, edukado okazas en Ia lingvo de la
plej apuda komunumo. Tiu ôi situacio ne restas senSanQa ôar
pli kaj plida lingvoj estas analizataj de lingvistoj kaj iQas skribaj
lingvoj.

Oni supozas, ke fundamentadon en la patrina lingvo de la
infano garantias enkonduko en legado, skribado kaj aritmetiko
en Ia denaska lingvo de la infano, kqlauzo de tiu lingvo kiel
perilo de instruado por la unuaj tri jaroj de la elementa edu-
kado. Krom la limigoj supre menciitaj, kiuj povas konflikti
kontraù la realigo de tiu ôi celo, la sinteno de gepatroj kaj
vartistoj ofte kontraüas la principon de patrinlingva edukado.
Tio ôi okazas ôar multajn infanojn de elitaj hejmoj oni sendas
al pagataj lernejoj, kie oni instruas ilin en la angla.

Tamen regado de la angla estas instigita per la enkonduko
de la angla en la unua jaro de la elementa lernejo kaj §ia
posta adopto kiel perilo de instruado por la cetero de la edu-
kado de la infano. Spite al la enorma kvanto da tempo dediôita
al la studo de la angla, olte oni aüdas plendon, ke la nivelo de
la angla en NiQerio estas malalta. Pruvo de tiu ôi nesufiôeco
estas la malalta poentaro ofte registrata en lernejaj atestiloj
kaj ankaü en universitataj enir-ekzamenoj. La kaSita kaüzo
de tiu ôi problemo montri§as la aparti§o de la instruado de la
gepata lingvo kaj de la angla. En eksperimentoj, kie oni rilatigis
ambaü, oni registris signifajn sukcesojn. La demando estas
ne kiel longe oni lernas la anglan sed kiel bone.

Unu malavanta§o de la nuna praktiko estas la antaüsupozo,
ke ôiu elementlerneja instruisto kapablas bone instrui la anglan.
Ankoraü tio ôi ne estas ôiam vero: kelkaj elementaj instruistoj
tre malpedekte parolas kaj skribas Ia anglan. Aliro, kiu pro-
vizas specialajn instruistojn de Ia angla paralele al la instruis-
toj de aliaj studobjektoj instruataj en la gepatra lingvo, donis
bonegajn rezultojn en la mastrado de la angla kaj la gepatra
lingvoj.

La postulo, ke ôiu ni§eria infano lernu unu el la tri plej grandaj
lingvoj aldone al sia propra Iingvo, celas faciligi la eventualan
emer§on de unu nacia lingua franca. Tiu ôi politiko celas
pliforti§i en la duagrada nivelo, depende de la disponebleco
de instruistoj. tt/lultaj lernejoj rifu§is en tiun eskapo-klaüzon
kaj diversaj Stataj registaroj faris nenian penon produkti
instruistojn por la plej grandaj lingvoj. Anstataüe, mildaj
alternativoj kiel la uzo de netrejnitaj indi§enaj parolantoj por
instrui nur parolajn formojn de la lingvo estis adoptitaj, kun
katastrofaj rezultoj. Sajnas, ke ne plu restas multa entuzias-
mo por la realigo de tiu ôi politiko, kiu tre povas esti ligita kun
interkonfliktaj sintenoj pri la nacia lingva demando.

En NiQerio oniakre konscias pri kelkaj el la plej gravaj ling-
vaj problemoj. Estas ankaü inspiritaj provoj ataki ilin per la
formulado de adekvata lingvopolitiko. Kio mankas estas la
volo efektivigi la politikon. Tio ôi povas Suldi§i al la manko de
fido en la politiko ne nur flanke de la popolo, sed ankaü flanke
de la politiklarantoj mem. tr

(Esperantigita e/ Tre uruesco covatea feb. 1994)
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f am la dana historiisto Gramatikus

- I rakontas en sia historio pri piratado
(.J pri svedino Alvida. Li nomis Sin
"Piratino de Balto" kaj notis, ke kun Si

komenci§is la piratado de la mezepoko.
La piratino edzini§is kun dana princo, kiu
sensukcese provadis malhelpi êiajn
piratajn heroaiojn.

En Francio, en la unua duono de la 14-
a jarcento, oni mencias piratinon Jeanne
de Belville [ian de belvil']. La historio diras,
ke spertinte la mortigon de sia edzo pro
onidira kunlaboro kun la
angloj, Si vendis sian
tutan havajon kaj aôetis
tri Sipojn, sufiôe da
armiloj kaj ekkrozis laü
l\laniko, la Kanalo inter
Francio kaj Anglio, ata-
kante Ia francajn §ipojn
porven§i sian edzon. Si
malaperis subite, kun
siaj du filinoj.

Ankaü angloj havis
sian piratinon, Lady
Killingragh Iejdi kilin-
gra'1. Kune kun sia edzo,
dum la regado de reQino
Elizabeta la 1-a, ôi kon-
dukis la plej grandan
piratan kompanion de
Anglio. Ankoraü ne es-
tas malkovrita la sekreta
trapasejo inter §ia domo
kaj Ia maro. Estas sciate
nur, ke laü tiu vojo ili
transportis la rabaion §is
la keloj, de kie oni dis-
sendis ilin plu. En tiu
tempo komenciQis la
fondiQo de societoj, kies
celo estis organizi pira-
tajn ekspediciojn por
ataki hispanajn §ipojn,
kies profiton oni dividis.
Pro certaj intrigoj en. ja-
nuaro 1592 Lady Killin-
gragh finis sian karieron
en la kortumo. Dank'al
re§ino Elizabeta la pi-
ratino evitis la morton^

Du el la plei konataj
piratinoj estis Anne
Bonney [an boni] kaj lVary Read [meri
ridl.

Anne BOnney estis eksterle§a Tilino
de irlanda advokato el Cork [kork]. Li
transloki§is al Nordameriko, kie li sukcese
laboris. Sed lia filino havis nekutiman
edukon: jam ekde §ia unua vivojaro la
patro vestis §in per viraj vestoj kaj Anne
pasigis sian infanaQon kun knaboj. Si
kondutis kiel knabo kaj eô estis la plej
kura§a kaj forta inter ili. Kiam Anne kom-
prenis, ke êi ja estas virino, Si surmetis
robon. Sed la vestaio ne êan§is §ian
konduton.

Kiel filino de riôa kaj eminenta homo,
Anne estis interesa por la filoj de la

ôirkaüaj farmistoj, sed êi elektis la haven-
gardiston Bonn. Ili kune foriris al insulo
New Providence [nju provdens], tiam ko-
nata kiel pirata nesto. Tie Anne konati§is
kun la fama pirato Rackham [rakham], pli
konata kiel Calico Jack Ikaljko Qak].
Si tuj kuniQis al li en iiaj danQeraj aven-
turoj.

Vestita kiel viro Anne kune foriris kun li
al Jamajko, insulo sub angla regado. Tie
ili aliQis al pirata §ipo, kiu preparadis sin
por ekiri prirabi hispanajn ôipojn.

Baldaü post tio Câlico Jack organizis
ribelon kaj ekkomandis Ia Sipon. lnter la
ribelantoj estis unu bela junulo, kiu plaôis
al Anne. Je la unua okazo Si malkovris al
li, ke Si estas ino. Sed la junulo komencis
eviti §in, eô ka§iQi de Si. Batalema kiel
ôiam, Anne tuj diris, ke Si modigos lin, se
li ne San$os sian konduton. Li fine rekonis,
ke ankaü li estas ino. Si i§is pli poste la
fama piratino Mary Read.

Mafy Read ankaü estis neleQa filino.
Kredante, ke tiel §ia infano havos pli
facilan vivon, la patrino prezentadis la
knabinon kiel knabon, Kiam lt/ary iom
kreskis, Ia patrino tuj laborigis ôin sur §ipo.
Baldaü tt/ary fari§is eô soldato, parto-

prenis batalojn kaj neniu dubis pri Si. Dum
la soldatado êi pli intimi§is al unu amiko
kaj malkovris al li, ke §i estas virino. Je
granda Qojo de la tuta regimento ili
geedzi§is. Post tio êi kompreneble devis
forlasi la §ipon. Si malfermis restoracion,
kiu bone funkciis §is la morto de Sia edzo.
Tiam Si denove vestis sin per vira vestaio
kaj enSipiQis en la sama êipo, kie iam Si

trovis Jack kaj Anne. Tiel okazis, ke eô
du virinoj estis sur unu pirata §ipo.

lVIary denove enamiQis kaj tuj decidis,
ke Si kaj Sia amato
revenu al trankvila vivo.
Dum ili atendis okazon
forlasi piratadon, la
fianôo de lVlary kverelis
kun maristo kaj defiis lin.
Timante perdi sian
estontan edzon, lVary
decidis pli forte ofendi la
mariston, ke li unue kun
Si batalu. Kiam la fianôo
de lVary, kies nomo
restas nekonata, venis
por la duelo, lia rivalo
jam estis morta.

Mary tamen ne sukce-
sis realigi sian revon.
Calico Jack kaj Anne,
dezirante ekhavi pli
multe da valorajoj, ko-
mencis ataki ôiun Sipon,
kiun ili renkontis, eô la
komercajn Sipojn de
Jamajko. En 1721 la
insulestro decidis haltigi
tion. Calico Jack kaj lia
Sipanaro estis kaptitaj.
La atako venis neaten-
dlte, kiam preskaü ôiuj
piratoj estis ebriaj. Forte
defendis sin nur du
piratoj, kiuj damnis siajn
kamaradojn, kiuj lasis ilin
je la malfeliôo - ili estis
l\Aary kaj Anne. Kon-
damninte la tutan Sipa-
naron al morto la ju§isto
demandis la kaptitojn, ôu
ezistas iu kaùzo kontraü
la plenumo de la puno.
Ambaü virinoj asertis, ke

ili estas gravedaj, kion kuracisto konfirmis,
kaj la mortopuno estis anstataüigita per
malliberiQo. Kiam antaù la ekzekuto oni
venigis Calico Jack ôe Anne, Si diris al li:
"lVi bedaüras vidi vin ôi tie. Sed se vi
batalus kiel homo, ili ne pendumus" vin
kiel hundonl"

Anne naskis la infanon kaj jaron poste
ôijam estis Iibera. Oni diris, ke amikoj de
êia patro liberigis Sin kaj transportis Sin
hejmen. Pri Si oni nenion plu aüdis.

IVlary Read ne vidis sian infanon. En
la malliberejo §i malsani§is kaj mortis.

Ôi tiun nekutiman historieton pri pirataj
virinoj konfirmas dokumentoj, kiujn
gardas la Arkivo de Jamajko. tr

(Esperantigis Zoran Cirié, Serbio)
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INDIVIDUAJ MEMBROJ HAVAS

AVANTAôo,lu

Ekskluziva oferto de interesaj kaj valoraj libroj por ôi-

jaraj individuaj membroj de UEA: rabatojkiujrepagas
vian kotizon! Decidu mem ôu vi deziras rericevi nur
parton de via kotizo - aü eô jam tiun de 1997 ...

Esperanta Antologio. La plej La granda Meaulnes. Romano de

impona kolekto de originalaj poemoj, A, Fournier pri pura ano. 222p.

900p Bindita. 60gld, e24gld. 22,50 gld. e 15 sld.

Fundamenta Krestomatio. 18a eld, Winnie-la-Pu. Aventuroj de la Ïama

de la klasika legolibro de Zamenhof, urseto, Ilustrita. 173p. Bindita.

464p. Bindita, 48gld.e24gld. 27 gld. @ l8 gld.

Lingvo kaj vivo, Eseoj de Waringhien

pri Esperanto. 452p. Bindita.

48 gld. e 27 sld.

Metodiko de la E-instruado. Baza

gvidilo por instruantoj 189p.

15 gld.,s l0 gld.

Jubileo. Ilustrita memorlibro pri 1a

centjari§o de Esperanto. 164p.

48 gld. s 18 gld,

Proverbaro Esperanta. 2630 za-

menhofaj proverboj. 168p.

18gld.e9gld.

Libro de amo. Erotika poemaro.

262p 21 gld. c 12 gld.

Vetero kaj klimato de la mondo.

Abunde ilustrita popularscienca verko.

132p. 27 sld. re 18 gld.

I lu cl oielto valloas ..
j qi, lu 3lu d. dec.1996. "..j l4endojn bv. adresi al Ia Libroservo!

; deUEA. kunindikodelal«antojkaj ;
i titoloj deziratq. Aldoni0as sendo- .'

i ko$ojle i0ozo (minimume 5 qld.) j
'.. kaj, por lo§antoj en EU, ..'

'..,.'lffSj:,:.0ï9...'

"Papereto vortas I i ngvo n" lun tagon, ôaro gvidata de afrikdevena
sklavo portis sian funebran §arQon al la
improvizita tombejo. Dum Ia jam kutima
vojaQo la oldulo supozeble meditadis pri
la mondaj kaj transmondaj aferoj, kiam li

sentis ion moviQeti en la ôaro. Eble homo
malpli batita de la sorto estus timinta,
sed kio restas ankoraü nevidita por olda
sklavo? Li nur ietis indiferentan rigardon
kaj, surprizo! Jen unu el la mortintoj
leviQis!

Nu, ververe ne temis pri mortinto, sed
nur pri drinkemulo pro eraro surôarigita.
La sklavo nur diris:

- Ne petolu...

ripetadis:

- Mi portas 22 mortintojn. Ôi tie
papereto. Papereto vortas lingvon"...

Alberto Garcia Fumero, Kubo

Unu el la plej malnovaj kubaj parolturnoj por emfazi,
ke io aperas oficiale surpaperigita - ee se temas pri
okulfrapa eraro, fontas el misvortumo de afrikdevena
sklavo pasintjarcenta.

I a holera epidemio en Havano, kiu
l- komenci§is en 1833, estis terura. La
urbo radikale SanQis sian vizaQon: la gaja
Havano sanQiQis en enorman tombejon.
Ôiuj, t<iuj povis, forlasis la
ôefurbon kaj ka§is sin en
farmbienoj. Surstrate restis
nur tiuj, kiuj pro profesiaj
kialoj, religiaj devoj aü manko
de mono trovis sin katenitaj al
la urbo.

La aütoritatuloj faris ôion,
kio estis farebla; oni trifoje
tage pafadis salve per kano-
noj por forpeli la epidemion,
fajregoj brulis en ôiuj placoj,
malpermesitaj estis kunvenoj
en publikaj lokoj. Ôiuj piedi-
rantoj premis ôe la nazo
mantukon trempitan en vinagro aÙ
kamfora solvajo, kiel rimedo por enspiri
puran aeron.

En ôiu domo estis mortinto. Ôar la
kadavroj estis tiel multaj, la tombejo
Espada ne sufiôis; pro tio oni improvizis

post ôaro portis ôiam pli da kadavroj.
Oni surôarigis ne nur la hejmajn mortin-

tojn; oni ankaü deler.,is kadavrojn surstra-
te. Por tia laboro la aütoritatuloj alportis
sklavojn,

o

:
o

a

alian per enorma tranôeo ôe la hodiaüa
strato Calzada de Ayestarân. Tien oni
haste enmetadis Ia kadavrojn, kune kun
brulkalko, ôar mankis tempo por religiaj

Ver§ajne la freSa venteto nokta
estis vekinta la dipsomaniulon,
kiu, ankoraü ne bone regante
siajn sentumojn, provis elôariQi.

- KuS', kuô' tuj - estis la sola
reago de la sklavo.

- Kial ku§i? - respondis la
pasaQero, al kiu ne plaôis
tiamaniere veturi. - Ôu hazarde
mi malsanas?

- Vi ne malsana, vi mortinta...

- Ôu mi, negro? Mi vivas!

- Negro scias nenion... Vi
mortinta. t\4i portas tombejen!

Kaj tombejen devis veturi la
ritoj aü eô por priplori la mortintojn. rinkemulo, ôar la sklavo obstine
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. "Papelito jabla lengua" (originale)
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kaj pli-
adoj

e stu
kvin

post unLr kliento kies jus
hararo estis kombata
laüvice devus sidi mi

murspegulo de la
vicoj ne ôiam estis *{

respektataj tiam! Subite enen pa§is
4.1

§angalsova§aj hararovirego kun
kaj barbo,
laborse$o
tenante §ian kapapogilon
ordontone demandis: "eu

kai

:
*l

i|î,

n,Ili. t\

t

ekstaris malantaü la
de la harhiro man-

tr-
nite?!" La barbiro, strebante
malkontentigi nek lin nek min, tre
mizertone respondis: "Sed tiu
sinjoro alvenis pli frue".
okulmontrante je mia flanko.
Samtempe 1a unua kliento
ekstarante pagis, kaj forkuris.
La virego mokridetante eksidis
apud mi tusante mian sam-
flankan genuon: "FIe he... Nu,
estas via vico, ôu?"

-Jes...sed ne... nc... jes...
sed se mankas al vi la tempo,
bonvolu...

J It,

rl,'

lr'
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,r,'/*l!' t;
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La barbiro rigarde pardon-
petis de mi kay mi rigarde iuviris lin je
silentigo ka j eklaboro...

La haroj de la kapo. lipo kai vizago
de la virego estis tiom maipuraj,
interplektitaj kaj haose pelmelaj, ke la
mizera barbiro ne sciis, kion fari. Do,
preninre rondilon kaj Sajnigante ple-
numi sian reskon, tre meUaüte li
dcmandis: "Kian orrligon via moSro
preferas "

- Ordigon? Ordon? ...Ek, ek,
onklo. Se mi akceptus ordon aü disci-
plinon, au le§on. mi ia vivus na jhare
de vi kaj aliaj kielvi... ek. ek. Nur iom
mallongigu la kapharoin ôirkaù miaj
oreloj, ke mi aüdu pli klare; nur iom
mailongigu la brovharojn antaü miaj
okuloj, ke mi vidu pli klare; nur iom
mallongigu miajn lipharojn, ke mi
man§u kaj trinku pli l:acile. Ordo.
ordigo, ordenro kaj same j vortoj estas
nur por urbanoj kal civiranoj...
Rapidu. rapidu. oôjo.

La barbiro komencis mallongigi
lialn lipharojn timeme sed rapide.

Malhon§ance Ia tondilo tondis ie la
kaphararon pli profunde o1 ordonite.
Ho Dio, kion fari? La barbiro ekstaris
soile de ploro. Laù mra aludo li tuj
samniveligis Ia tutan hararon de la
kapo. Ni ambaü atendis la reagon de
la virego. Kion Ii faros kompreninte
ia aferon...? Nekredeble, vere ne-

/r,
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okupis vian vicon?" Kaj mi tuj neis
perkape ne kapablante eldiri eê
vorton.

- Foje ordaioj ne estas tiom
malbonai, sed se ili ne ofendus min...

-Jes. je'. sin joro, vi pravas... - Ka j

la barbiro komelcis mallongigi la
brovharojn. Ci-foje mi enrreprËnis,
"La brovoj de grandsinjoro kiel vi
nepre devas esti viraj, viregaj. Sed
bonvolu permesi al la barbiro akor:digi
ilin kun la formc, de via bele vira
kapo... "

- Bone, urbano, mi permesas al vi
sugesti - respondis 1à virego iom
§entilrone. Kai Ia barhiro akordigis
liajn brovojn.

Tiam en riu lando rrovigis nrultaj
ideologioj politikaj, religial ktp. Kai
ôiul, krom siaj enhavaj formoi, havis
eksterain fornrojn. Iu j portis L,rrgain
lipharojn, aliaj densan barbon, triaj...

I enod
U

bone?

Cq
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Kiel la kanguruino, la koalino post
35 tagoj naskas idon, kiu longas
19mm kaj pezas 5,5 gramojn. Dum
6 monatoj la koalido kreskas en tiu
rifu§ejo, el kiu Qi eliras nur kiam Qi

akiris taügan felan veston.
Kvankam nuntempe estas strikte

malpermesite ôasi koalojn, granda
dan§ero fare de la aüstraliaj ter-
kultivistoj minacas ia beston per la
detruado de la eükaliptaj arboj, kie
vivas la koaloj kaj de kies folioj plene
dependas la koaloj por sin nutri.
Kvankam tiuj folioj entenas cianidan
acidon, kiu estas fofiega veneno por
ôiuj vivestaioj, ili estas sendan§eraj
por la koalo, kiu kiel perfekta
"kemiisto" kapablas elekti laü la
sezonoj la foliojn en kiuj la denseco
de veneno estas rnalpli granda. lli
plie posedas propran kuracan
laborejon, kiu troviQas en §ia longa
cekumo, ôirkaü B metrojn longa, kiu
fari§as ideala fermentujo, dank' al
Ia malrapida trairado de la folioj.
Specialaj bakterioj, kiuj vivas en tiu poSo, detruas grandan parton de la nocivaioj
entenataj en la manQaio.

Tuj kiam la koalido ne plu bezonas mamsuôi, §ia patrino mem preparas la unuajn
foliajn kaôojn, al kruj §i aldonas etan kvanton de sia propra fekaio. Tiuj specialaj
man§oj, kiuj entenas malgrandajn kvantojn da veneno, agas kiel vakcinoj, kiuj
imunigas la bebon kontraü diversaj malsanoj.

Estas nepre necese, ke la aüstralia aütoritatularo protektu la koalojn kontraü Ia
krimuloj, kiuj ôasas ilin pro ilia felo kaj detruas la eükaliptajn arbarojn, kiuj balzamas
kaj sanigas la atmosferon. tr
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l* Barhirintc lian harbon. la barbircr

f{. prenis razilon por razi liajn gor§ejn
|" haroin...

[ - Scd la legoin ne povas fari la

lho homol. La homoj mem estas l<reiroi,

I t" kreiro povas koni kreiron? Kom-
.1. prenehle ne. Nur la kreinro konas la

kreiton. Do nur Li rajtas orcloni
ordajojn kej legoln.

Jam lia gor§o estis kisebla.

- Grandsinjoro, kie vi lo§as? - mi.(- 
demandis intimece.

En la gangalo. Sed kelkfoje mi
pripensis aôeti apartamenton en la
urbo. Tie ôi la vivo §ajnas pli
komforta.

- Kiam vi revenos al la urbo? -
demandis la barbiro kura§iginte.

- Kial vi demandas, frato barbiro?

- demandis la virego psalmtone!

- Nur por taksi, kiam rekreskos viaj
haroj.

- Post la vintro.

La naiva koalo
- 

Robert Roze, Francio

La koalo, mamulo el orienta Aüstralio, estas sendube
natura kuriozajo.

Tiu eta kaj sendanQera besto, kiu trankvile surgrimpas la altajn eükaliptojn por
I pluki sian nutrajon kun la ido surdorse, estas tre kortuSa bildo, kiun de kelkaj

jaroj oni povas vidi en diversaj reklamoj por alvoki al la protektado de tiu specio
endanQerigita de la aüstraliaj hakistoj, sed ankaü kiel simbolon de senmalica fido
miksita kun naiva riskemo, ôar tiuj afablaj bestoj ne timas verti§on, kiam ili grimpas

Qis 150 metroj alte, laülonge de la eükaliptaj trunkoj.
La koalojn oni delonge rigardis kiel ursedojn kvankam ili nepre apartenas al la

marsupiuloj, kiel la kanguruoj. Fakte ankaü la koalinoj posedas ventran poêon
sed Qi malfermiQas inverse al tiu de la aliaj marsupiuloj.

La âdelaida UK woksimiâas...

âleode al Adelaido, plibelieu viün
koreswndaîoin per la glumarka de
Ia 82-a Universala Kongreso!

Diametro 36mn. Flavo, grizo kai verdo sur blua fono. Folio de l0 Élumarkoi: 5,00
etd. Triona rabato ekde triobla kvanto.

.,. PtEf ltaxfiuruai saltoi !



tenloklo

Vioj reogoj koi sugeslol eslos bonvenoi êe nio odreso.
Lo redqkcio ne respondecos pri lo opinioi de lq legontoi.

La plej malnova krimo
La kontraüreago de mia

samlandano pri ka§aj societoj en

Ni§erio (Koruarro 1 52, 1 996:2)

tiklas min. Mi trovos tempon por

kontraùpezi kelkajn el liaj antaü-

ju$oj. Sed nunpri La plej malnova

krimo de la mondo 151,

1 996:1 ):

Argumenti,

esta pure kaj simple ago de

pedorto, la pinta esprimo de socio

regata de viroj. ." bedaürinde nur

malka§as la mensan malprofun-

decon de niaj hodiaùaj patrinoj.

Ôiu honesta homo scias, ke de

kiam Adamo (laü Ia kristana

mitologio) cedis la iniciaton al Eva

en Edeno, ôiu afero en la mondo,

§is nun, estas en la firma,

nedeprenebla tenego kaj rego de

virinoj. Sed mia reago ne temas pri

tio, kiu bezonas liberon - ôu viroj

aü virinoj (eble KoNrnxroian
provizos forumon por diskuti tiun ôi

lemon). Mi nur volas surpaperigi

miajn pensojn leginte en

Koxrxro pri Ia tiel nomata plej

malnova plago de la homaro.

Viro vizitadas la "ru§lampajn

kvartalojn", ôar Ii scias, ke li trovos

virinon, kaj la virino trovi§as tie, ôar

§i scias, ke viro ja venos, Ambaü

do - kaj la viro kaj la vrrino -
estas kaptilaj en bedaüra destino

de malvirlo kaj malmoraleco, lli

estas samtempe kaj rabantoj kaj

viklimoj de permesema kaj

hipokrita socio.

La afero tiom seriozas kaj

kortu§as, ke §i bezonas pli ol

kompaton kaj nomaôadon. Ne

gravas, kiom da konferencoj ni

aran§os jare pri prostituado, ni nur

diskutos la problemon sed tamen

evitos Ia solvon. La solvo radikas

profunde en la koro de la individuo

- via kaj mia.

Ciu prostituitino, narkotulo kaj

krimulo havas patron kaj patrinon;

li aü Si devenas de iu aü alia

familio. Sed en mondo, kie ôiutage

oni oferas sur la altaro de feminista

egoismo kaj parokismo labazan

unuon de la socio, estas stulta

infanaio atendi, ke la socio povas

esti pli bona. Ne eblas! Do se ni

kunvenas en Seulo aü ie aliloke

kaj plendas pri prostituado ktp, ni

similas al la viro, kiu alportis

formikoplagitajn branôofaskojn en

sian domon kaj poste trairadis la

vila§on plendante, ke li ne

vizitadas

lin. En tiu ôi mondo estas tiel, ke ni

ôiam rikoltas, kion ni semas.

Do ni devas reiri al la

fundamentoj. Jes, ni devas kura$e

diri altiuj kiuj grimpas Evereston

por kondamni socion "regatan de

viroj", ke ankoraù amo, humileco

kaj obeemo estas ôi-mondajvirtoj

- tre necesaj virinaj trajtoj.

Jen poemo mia aperinta en Ll
AFRTKA RETI n+o 5 (februaro 1 993)

pri la temo:

Vizitanto

Vizitanto

Sin vividos

Qkulojdelogaj
Sin vividos
Llpoi plenru§ai

Sin vividos
Koksoj §anceli§antaj.

Vizitanto

Bonetu kun êi

Ne devas hasti

Via kondamno.

Vizitanto

Tialmemoru

Tie êi eksteras

Kie lampojru§as

Vesfita en provoko

L'esenco de tentado

Ôar scias êi

- Ciam venas vi.

Cetere mi gratulas vin pro via

ôarma laboro ôe la redaktejo de

nia altkvalita gazelo KINTAKTII

Mralipor Udu, Ni§erio

I ntaù tre longa tempo en iu vilaQo vivis
/lmaliunaj oeedzoj. lli havis neniun
infanon kaj estis tre malriôaj. Ili tre volis
oferi* ion al la bonzoj., sed havis nenion.

lutage la maljunulino diris al sia edzo:
"Nun niaj najbaroj- rikoltas- sian rizon. Se ni

irus al iliaj kampoj kaj kolektus la reston,
eble ni havus sufiôe da rizo por fari dona-
ceton al la bonzoj." La edzo aüskultis tre

Qoje kaj akceptis tuj. Fine ankaü ili povos
porti rizon al la pagodo-!

La bonz-estro antaüsentis ilian alvenon.
Li ordonis al ôiuj bonzoj atendi la geedzojn
antaü la pagodo. Fine ili alvenis sed la
bonzoj trovis malmulte da manQajo, sekve
ili tre mal§ojis kaj mez-ranga bonzo diris al
la geedzoj: "Ôar vi havas nur tiom malmulte
da manQaio, bonvolu porti 0in al alia pagodo

- ne Qenu nin."
Kiam la du kompatindaj kredantoj aüdis

tiujn vortojn, ili tre malfeliôis kaj revenis
hejmen.

Kelkan tempon poste, la maljunulino
proponis al sia edzo alian ideon: "tr4i vidas
multe da vir-hundoj, kiuj vagas. sur la vojo
ôirkaü nia domo. Se ni kaptus ilin kaj farus
manQaion el ili kaj denove oferus al la
bonzoj, certe tio plaôus al ili."

Aüskultinte la diron de sia edzino, la viro
forte konsentis kaj tuj prenis bastonon" por
mortigi virhundojn. Poste ili faris tre multe
da man§alo per virhunda viando. Kiam ôio
estis preta, ili portis §in al la pagodo.

La bonzestro jam antaüsentis ilian alprok-
simiQon kaj ordonis al ôiuj bonzoj atendi
antaü la pagodo same kiel antaüe. La bon-
zestro ordonis, ke la tuta ofero de la geedzoj
estu portata al li. Unu man§ema bonzo,
tamen, kaSis ujon da manQajo.

Jam antaüe la bonzestro sentis, ke la tuta
ofero estas virhundalo; li decidis uzi sian
magion* por revivigi la virhundojn. Subite la
manQaio iQis denove vivantaj virhundoj. lli
tamen havis nur tri krurojn, mankis unu
malantaüa! Vidante tion, la bonzestro sciis
certe, ke iu bonzo ne alportis la manQaion.
Li ordonis, ke oni serôu Qin ôie. Fine, iu
alportis Qin kaj li ree magiis. Subite la vir-
hundoj rehavis la tutan kruraron.

Ekde tiu tempo, virhundoj urinas* levante
unu malantaüan kruron por memori la bonan
agon, kiun Ia bonzestro tiam faris al ili.

bastono: Ionga, maldika peco da ligno
bonzo: budhista pastro (pastro: homo, kiu gvidas

religian servon)
magio: supernatura povo fari mirindajn aferojn
najbaro: homo, kiu lo§as apude
oferi: donaci al diajo ion por kontentigi §in
pagodo: azia konstruaîo por servi dion auu diinon
rikolti: detranôi kaj amasigi grenon, herbon
urini: maltrinki
vagi: iri de unu loko en alian sen fari ion vere

Kun viaj kontribuaioj sendu, se eble, ankaü ilustran
materialon - tio multe helpas nin. Antaüdankon!



Foto
La foto de lrina Aleksejeva en

KoNrmro n+o 1 53 (1 996:3) estas

admirinde ôarma. Espereble en la

koncerna rubriko ni vidos aliajn

gekoniaktistojn. La popolo ekkonu

sialn heroojn!

MihailSetestov,

Pri Koxrxro
It/i $ojis ricevi

multe plaôis al mi; kore mi dankas

pro la sendo de tiu grava revuo. Mi

fiere montris $in al aliaj geknaboj

esperantistoj de nia grupo. La

instruisto igis nin legi afiikolojn de

KoNremo por praktiki legadon.

Maykel Gonzdlez, Kubo

Espereble Sabina iam atingos

ankaü nian rEionon. Mi atendas

§in kaj la sekvan Koxmrron,
)ôjo, Bjelorusio

Red.: La indikojfacila kajtre facila

rilatas ekskluzive al la lingvonivelo.

Cu iu enigmo estas facile solvebla

au ne, eltrovu la legantoj mem.

de

m vofiojn.

N.J. Andriatsaraf ara, Madagaskaro

Facila
lVli tre §uis la plene facilan numeron

('152, 1996:2) de KoNrxrol
Awe Babatunde 1labode, Ni§erio

Bedaùrinde
Bedaürinde venontjare mi ne

povos ricevadi vian altkvalitan

gazeton pro tro alta prezo por mia

Iando. Tamen, mi deziras al vi

multajn interesajn artikolojn, por ke

KoNrnxro estu eô pli alloga, ôar §i
estas bonega reklamilo por nia

amata lingvo. Kiam mi legas nian

gazeton Kow tno ôiuj antaüjuQoj

pri malperfekta Esperanto §ajnas

al mi tute sensencaj, Do, ôion

bonan, karaj gekontaktistojl

PavolPetrik, Slovakro

Misnomita profeto?
Ekde tiu ôijaro mi ali§is al la

legantojde Kollarro, kiun mi

akiras per |REJ0. La gazeto tre

plaôas al mi, Estas tre sa§e

publikigi artikolojn en la niveloj

f acila ka1 tre f acila - lio facili gas la

legadon por komencantoj. Tamen

laü mia opinio Kowxrohavas
I\/i

scias, ke Koxmrro ne estas

novajgazeto kaj ankaü scias, ke en

Te,torurmoNor aperas novajoj kaj

rapofioj. Tamen pli bone estus, se

ankaü en KoNrlnoaperus
almenaü unu pa$o da novajoj.

En la filmrecenzo de lrina

Aleksejeva en KINT AKTI 152

(1996:2) p. 14 ôe Ia gloso de la

vodo "islamano" vi mencias la

nomon "Mohameto". Mija miras,

kial oni §an§as nomojn.

"lvlahometo" ne estas §usta. La

§usta kajoriginala nomo de la

islama profeto estas l/lohammad.

Bedaùrinde eô ltalo Chiussi,

tradukinto de La Nobla Korano,

uzis mal$ustan formon.

Ali Asghar Kousari, lrano

Red.: Se vicelas movadajn

novalojn, tiajn nine aperigas ôar,

l,iel vi prave mencias, jam I elo
TUTIVONDE tion faras.

PIV registras du nomojn por la

profeto de Alaho: Mohamedo kal

Mahometo: la unua pli proksimas

al via prefero, sed Ia dua estas pli

disvasil§inta en

Meduzoj
Reage al la
.Roze en KINTAKTIlS4 (1996:a)

mi §atus atentigi, ke kvankam

cefte meduzoj ekaperis antaü 700

milionoj da jaroj, la suftera vivo

komenci§is jam antaü 3,6 miliardoj

da jaroj (aü eô eble pli frue)! Do,

prefere ne nomi meduzojn unu el

"la unuajvivestaioj".,. Cetere mi

miras, ke eblis artikoli sufiôe longe

pri meduzojsen mencii koralojn kaj

aliajn konatajn kaj fascinajn

knidulojn kaj ties mirindan

polipmeduzan vivciklon.

Antdnio Poftugalio

Post la Olimpiaj Lu!0j,.,
Kontraüreage al Post la )limpiaj
Ludoj mia opinio pri paco ôan§i§is

en KoNrxro 154 (1996:4) mi

devas diri, ke s-ro Awe Babatunde

0. estas simple maljusta kaj lasas

sin facile influi. Oni ne rajtas

§eneraligi la aferojn. Ankaù mi

on. Se

, ili kulpas

kaj la juslico zorgos pri ili. Sed

aserti, ke Brazilo estas rasisma

lando, estas simple stulte kaj

montras, ke Ia opinianto konas

nenion pri mia lando. Ôu li eble ne

rrmarkis, kiom da nigruloj kaj

duonnigruloj ludas en la brazila

teamo? Kaj certe li ne scias, ke

proksimume 50% de la brazila

popolo konsideras sin nigra, se ne

paroli pri duonnigruloj. Cerle li

ankaü ne scias, ke la plej konata

reklambildo de Brazilo eksterlande

estas mulatinoj. Hal Estas ankaü

nigruloj politikistoj, aft istoj

u

ÿ

Mivolas gratuli la redakcion kaj la

kunlaborantojn de Kownxro, ôar

vere, via gazeto estas tre (eble /a

pieJ) interesa!

Pierre Bouvier, Francio

Miaopinie KoNTAKIo estas reale

kontaktilo por la tuta homaro, por

scii kaj koni plu pri aliaj popoloj kaj

iliaj socikulturaj fonoj - speciale

tiuj el la Tria [t/ondo. Gi donas

§ancon al la homoj esprimi siajn

::=:§PuJ#uJqiJJtiligi sian verkan

- talenton. êi efektive atingis la

celon pritrakti "tiujn problemojn,

kulturajn kaj sociajn, kiuj tu§as la

junularon, kaj tiujn apartajn

interesojn kiujn havas gejunuloj",

kiel oni legas en la enkonduko de

la unua numero de Ia gazeto, en

1 963, Graiulegon, KoNrxtol
Adébtiyô Ni§erio

Enigmoj
Laü mi la dua helpindiko de la

enigmo P r el e gv oj a§o (KoNr xr o
1 54, 1 996:4) estas iom ne§usta kaj

povas kaùzi miskomprenojn:ja ni

povas kompreni §in tiel, ke

preleginte pri propedeütiko Sabina

ne dormis en la urbo, kie okazis la

prelego. Sed fine mi decidis sekvi

la logikon: prelego kajtranokto

okazadis en unu urbo ôiam.

l/tih ait §et e stov, Bjet o ru si o

Kial ôe la krucvorto de Kowtno
n-ro 153 (1996:3) ne estas indiko

"facila"? Ôu nur pro tio, ke la vortoj

forestas en la vortolisto de

Komlno? Tamen, se oni

bezonas nur 5 minutojn por solvi la

enigmon. ôu §i ne estas facila?

Dankon pro ankoraü unu

interesa enigmo de Anna!

Maltrafo
Doma§e, ke ne

kunvenon de Koivarrolegantoj
dum la UK en Prago, Pli §usle mi

ja venis al Qi, sed poste eviden-

ti$is, ke la kunveno ial okazis ne

en la salono. kie Qi devis okazi.

Do, mi kaj ankoraù kvar gejunuloj

babilis en Ia malplena salono,

Mihait Setestov, Bjelorusio

Red,: Nur en la tago post la

kunsido de KoNrtxro-legantoj mi

malkovris, ke ni estis kolekti§intaj

en ia"antaùsalono" Pumpr. Latre
labirinta kongresejo kaj ne tro efika

indiko de salonojmulte malhelpis

la kongresanojn. Por evititiajn

siluaciojn mi estis sterninta

surplanke ôukaù nr. atentocele,

numerojn de Konrnxro tiel ke ciuj,

kiuj preterpasis nian kunsidon

povis rimarkinin. Tamen, estis pli

olunu aliro al salono Pumpr!

rj de

grandaj entreprenoj k.a.

Argentinon mi konas kaj havas

geamikojn tie, kiuj ankaù ne §atis,

kion la gazetaro diris pri Ni§erio.

Tie bedaürinde okazas, ke estas

ankaü bulvardaj sportrevuoj, kies

jurnalistoj havas kiel taskon aôigi la

emociojn de la sportfanatikuloj.

Ankaü pri Brazilo ili skribas

terurajojn, kiam la teamoj de

ambaü landoj ludas, sed ne pro tio

mi komencas diri al la tuta mondo,

ke argentinanoj estas tio aü alio.

La landoj kun longa tradicio en

internaciaj sportkonkursoj (ne nur

futbalaj) scias, ke tiaj fiagoj estas,

bedaùrinde, "normala" pafto de Ia

ludo. Al mi tamen §ajnas, ke Awe

Babatunde havas minuskomplek-

son pri sia koloro. Brazilaj nigruloj

ne havas §in,
Clay lrlagalhâes, Brazilo
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eu S*§s plaêas al vi?
5e jes, ne kontenti§u legi la ekzem-

pleron de via klubo aü instruisto -
abonu $in mem! Se vi estas kurs-

gvidanto, faru kolektivan abonon
kun 20% rabato por via lernantaro
(sufieas nur 6 ricevantoj). Se ni sendas

êiujn ekzemplerojn en unu pako al unu
40%l Kaj, se temas pri grandaj kvantoj,

ni povas interkonsenti eê pri pli favoraj rabatoj! Skribu al ni!

dolaroj Francio 120 frankoj Nederlando
Silingoj Germanio 34 markoi Norvesio
frankoi Hispanio 21OO pesetoi Pottando
guldenoj lsraelo 29 guldenoj Portugaliô
pundoi ltalio 31OOO liroj Svedio
kronoi Japanio 2600 enoi Svislando
markôj Kanado 29 dolaroj Usono
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Britio

adreso, la rabato
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